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AIRREX INFRAČERVENÝ 
OHRIEVAČ 

UŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA 
Modely AH-200i / 300i / 800i

•	 Ďakujeme, že ste si zakúpili infračervený ohrievač Airrex! 
•	 Pred použitím ohrievača si pozorne prečítajte užívateľskú príručku.
•	 Po prečítaní užívateľskej príručky ju uložte tak, aby bola dostupná všetkým používateľom 

ohrievača.
•	 Pred použitím ohrievača si dôkladne preštudujte bezpečnostné pokyny.
•	 Tieto ohrievače boli nastavené na prevádzku v podmienkach severnej Európy. Ak ohrievač 

používate v iných oblastiach, skontrolujte sieťové napätie v cieľovej krajine.
•	 Táto užívateľská príručka obsahuje aj pokyny na aktiváciu trojročnej záruky.
•	 Vzhľadom na aktívny vývoj produktu si výrobca vyhradzuje právo na zmeny technických 

špecifikácií a funkčných popisov v tejto príručke bez predchádzajúceho upozornenia.
•	 Vždy si skontrolujte a používajte najnovšiu užívateľskú príručku na našej webovej stránke 

rexnordic.com
•	 Preklad originálnych pokynov.

AH-800iAH-300iAH-200i
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Účelom týchto bezpečnostných pokynov je zaistiť bezpečné používanie ohrievačov Airrex. Dodržiavanie týchto 
pokynov zabraňuje riziku zranenia alebo smrti a poškodeniu vykurovacieho zariadenia, ako aj iných predmetov alebo 
priestorov.
Prosím, pozorne si prečítajte bezpečnostné pokyny.
Pokyny obsahujú dva pojmy: „Upozornenie“ a „Poznámka“.

Toto označenie znamená riziko zranenia a/alebo smrti.

UCHOVÁVAJTE TIETO POKYNY NA PRÍSTUPNOM MIESTE  
PRI ZARIADENÍ PRE VŠETKÝCH POUŽÍVATEĽOV.

Toto označenie znamená riziko menšieho zranenia alebo poškodenia konštrukcie.

Používajte iba sieťové napätie 220/230 V. 
Nesprávne napätie môže spôsobiť požiar alebo 
úraz elektrickým prúdom.

Vždy kontrolujte stav napájacieho kábla a 
vyhýbajte sa jeho ohýbaniu alebo položeniu 
predmetov na kábel. Poškodený napájací kábel 
alebo zástrčka môže spôsobiť skrat, úraz elektrickým 
prúdom alebo dokonca požiar.

Nepracujte s napájacím káblom mokrými rukami. 
To môže spôsobiť skrat, požiar alebo riziko smrti.

Nikdy nepoužívajte nádoby s horľavými 
kvapalinami alebo aerosólmi v blízkosti ohrievača 
ani ich tam nenechávajte  
v jeho bezprostrednej blízkosti kvôli riziku požiaru 
a/alebo výbuchu, ktoré predstavujú.
Uistite sa, že poistka zodpovedá odporúčaniu (250 
V / 3,15 A). Nesprávna poistka môže spôsobiť 
poruchy, prehriatie alebo požiar.
Neodpájajte ohrievač vypnutím 
napájania alebo odpojením napájacej zástrčky. 
Prerušenie napájania počas kúrenia môže viesť k 
poruchám alebo úrazu elektrickým prúdom. Vždy 
používajte vypínač na zariadení alebo tlačidlo ON/
OFF na diaľkovom ovládači.

Poškodené napájacie káble musia byť 
vymenené okamžite v servisnom stredisku 
autorizovanom výrobcom alebo dovozcom 
alebo v inom servisnom stredisku oprávnenom 
na elektrické opravy.

Ak sa zástrčka zašpiní, pred pripojením do 
zásuvky ju opatrne očistite. Špinavá zástrčka 
môže spôsobiť skrat, dym a/alebo požiar.

Nepredlžujte napájací kábel pripájaním 
ďalších káblov alebo zástrčiek. Zle 
vyhotovené spojenia môžu spôsobiť skrat, 
úraz elektrickým prúdom alebo požiar.

Pred čistením a údržbou zariadenia odpojte 
napájaciu zástrčku zo zásuvky a nechajte 
zariadenie dostatočne vychladnúť. Nedodržanie 
týchto pokynov môže viesť k popáleninám alebo 
úrazu elektrickým prúdom.

Napájací kábel zariadenia smie byť len
musí byť pripojený do uzemnenej zásuvky.

Nezakrývajte ohrievač žiadnymi predmetmi
ako je oblečenie, látka alebo plastové tašky. 
To môže spôsobiť požiar.

SYMBOLY POUŽITÉ V NÁVODE:
Zakázané opatrenie Povinné opatrenie

Zasuňte zástrčku pevne do zásuvky, inak 
môže dôjsť k úrazu elektrickým prúdom.

Nepokladajte žiadne horľavé materiály v blízkosti 
ohrievača, vrátane závesov, kobercov. papier, 
zápalky, oblečenie a pod. Inak je vystavený 
nebezpečenstvu požiaru.

Pred diaľkovým ovládaním (WiFi alebo Bluetooth) 
musíte skontrolovať, či výrobok nemá žiadne 
problémy pred použitím.
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Nevkladajte ruky ani žiadne predmety
dovnútra bezpečnostnej mriežky. Dotýkanie sa 
vnútorných častí ohrievača môže spôsobiť 
popáleniny alebo úraz elektrickým prúdom.

Nepresúvajte ohrievač počas prevádzky. Pred 
presúvaním zariadenia vypnite ohrievač a odpojte 
napájací kábel zo zásuvky.

Ohrievač používajte iba na vykurovanie 
vnútorných priestorov. Nepoužívajte ho na sušenie 
oblečenia. Ak sa ohrievač používa na vykurovanie 
priestorov určených pre rastliny alebo zvieratá, 
spaliny musia byť odvádzané von cez komín a 
musí byť zabezpečený dostatočný prísun 
čerstvého vzduchu.

Nepoužívajte ohrievač v uzavretých priestoroch 
alebo v priestoroch, kde sa prevažne zdržujú deti, 
starší alebo zdravotne postihnutí ľudia. Vždy 
zabezpečte, aby osoby v rovnakom priestore ako 
ohrievač rozumeli potrebe účinného vetrania.

Odporúčame nepoužívať tento ohrievač vo veľmi 
vysokých nadmorských výškach. Nepoužívajte 
zariadenie vo výške nad 1 500 m nad morom. Vo 
výške 700–1 500 m musí byť vetranie účinné. 
Nedostatočné vetranie vykurovaného priestoru môže 
viesť k tvorbe oxidu uhoľnatého, ktorý môže spôsobiť 
zranenie alebo smrť.

Na čistenie ohrievača nepoužívajte vodu. 
Voda môže spôsobiť skrat, úraz elektrickým 
prúdom a/alebo požiar.

Na čistenie ohrievača nepoužívajte benzín, 
riedidlo ani iné technické rozpúšťadlá. 
Môžu spôsobiť skrat, úraz elektrickým 
prúdom a/alebo požiar.

Nepokladajte na ohrievač žiadne elektrické 
zariadenia ani ťažké predmety. Položené 
predmety na zariadení môžu spôsobiť poruchy, 
úraz elektrickým prúdom alebo zranenie pri 
páde z ohrievača.

Používajte ohrievač iba v dobre vetraných
otvorených priestoroch, kde sa vzduch vymieňa
1–2 krát za hodinu. Používanie ohrievača 
v zle vetraných priestoroch môže spôsobiť vznik 
oxidu uhoľnatého, ktorý môže viesť k zraneniu 
alebo 
smrti.

Nepoužívajte zariadenie v miestnostiach 
kde ľudia spia.

Ohrievač musí byť umiestnený na mieste, 
kde sú splnené požiadavky na bezpečnú 
vzdialenosť. Zo všetkých strán zariadenia 
musí byť voľný priestor 15 cm a minimálne 1 m 
vpredu a nad zariadením.

Pri čistení musíte vytiahnuť zástrčku zo zásuvky a 
počkať, kým ohrievač dostatočne nevychladne. 
Inak môže dôjsť k úrazu elektrickým prúdom alebo 
popáleniu.

Nedotýkajte sa žiadnych zahriatych častí, 
ako je gril, ohrievač a pod. Počas prevádzky 
alebo krátko po vypnutí sú gril a ohrievač 
horúce, preto sa týchto častí nedotýkajte. 
Obzvlášť dbajte na to, aby sa deti nedostali 
k horúcim častiam. Môže dôjsť k popáleniu.

Neťahajte silno za napájací kábel.

Nepokladajte horľavé predmety okolo ohrievača a 
majte pripravený hasiaci prístroj.

Dávajte pozor, aby ste neupchali výfukové potrubie.

Kovový hluk môže byť spôsobený náhlym 
rozťahovaním a zmršťovaním potrubia pri prvom 
zapálení.

Pri presúvaní nenakláňajte viac ako 30 stupňov.

V tomto ohrievači používajte iba NAFTU.

Nikdy nepoužívajte benzín, alkohol a pod.

Počas kúrenia sa nedotýkajte horúcich častí.

Nepoužívajte tento ohrievač v blízkosti textilného 
závesu, koberca alebo plastového či vinylového 
závesu, ktorý môže v prípade pádu vetrom alebo 
fyzickou silou zakryť ohrievač a spôsobiť požiar.

Nepoužívajte tento ohrievač v blízkosti textilných 
závesov, kobercov alebo plastový či vinylový záves, 
ktorý môže zakryť ohrievač v prípade prevrátenia 
vetrom alebo akoukoľvek fyzickou
silou môže dôjsť k požiaru.

Deti sa nesmú s prístrojom hrať.

Tento prístroj môžu používať deti od 8 rokov a 
staršie a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod 
dohľadom alebo boli poučené o bezpečnom 
používaní prístroja a rozumejú možným rizikám.

Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez 
dozoru.
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DÔLEŽITÉ UPOZORNENIA PRED POUŽITÍM

Nepokladajte ohrievač na nestabilný, 
naklonený alebo kolísavý podklad. 
Naklonenie alebo prevrátenie zariadenia 
môže spôsobiť poruchy a viesť k požiaru.

Počas búrky musí byť zariadenie  
vypnuté a odpojené zo zásuvky.

Nepokúšajte sa rozoberať diaľkové ovládanie 
(voliteľné) ohrievača a vždy ho chráňte pred 
silnými nárazmi.

V OHRIEVAČI POUŽÍVAJTE IBA KVALITNÚ 
OBNOVITEĽNÚ NAFTU ALEBO ĽAHKÝ VYKUROVACÍ 
OLEJ.  

•	 Použitie iných palív ako ľahkého vykurovacieho 
oleja alebo nafty môže spôsobiť poruchy alebo 
nadmernú tvorbu sadzí.

•	 Pri dopĺňaní paliva do nádrže VŽDY vypnite 
ohrievač.

•	 Všetky úniky paliva z ohrievača musia byť okamžite 
opravené v servise autorizovanom výrobcom/
dovozcom.

•	 Pri manipulácii s palivom dodržiavajte všetky 
príslušné bezpečnostné pokyny. 

PREVÁDZKOVÉ NAPÄTIE OHRIEVAČA  
JE 220 / 230 V / 50 HZ

•	 Za pripojenie zariadenia k elektrickej sieti s 
vhodným napätím zodpovedá používateľ.

•	 Upozornenie: v prípade potreby použite správny typ 
adaptéra s napájacou zástrčkou.

Nikdy nedovoľte, aby ohrievač navlhol; 
zariadenie sa nesmie používať v kúpeľniach 
alebo iných podobných priestoroch. Voda môže 
spôsobiť skrat a/alebo požiar.

Ak sa ohrievač nebude dlhší čas 
používať, odpojte napájací kábel zo 
zásuvky.

Ohrievač musí byť skladovaný v suchom 
vnútornom priestore. Neskladujte v horúcich 
alebo mimoriadne vlhkých priestoroch. Možná 
korózia spôsobená vlhkosťou môže spôsobiť 
poruchy.

ZAISTITE BEZPEČNOSŤ UMIESTNENIA OHRIEVAČA
•	 Okolie ohrievača musí byť bez horľavých materiálov.
•	 Medzi bokmi a zadnou stranou ohrievača a najbližším 

nábytkom alebo inou prekážkou musí byť vždy voľný 
priestor 15 cm.

•	 Vzdialenosť jeden (1) meter pred a nad ohrievačom 
musí byť voľná od všetkých predmetov a materiálov. 
Upozorňujeme, že rôzne materiály môžu na teplo 
reagovať odlišne.

•	 Uistite sa, že v blízkosti ohrievača nie sú žiadne 
textílie, plasty alebo iné predmety, ktoré by ho mohli 
zakryť, ak by sa pohli prúdom vzduchu alebo inou 
silou. Zakrytie ohrievača textíliou alebo inou 
prekážkou môže spôsobiť požiar.

•	 Ohrievač musí byť umiestnený na rovnom podklade.
•	 Po umiestnení ohrievača zaistite jeho kolieska.
•	 V malých priestoroch sa musí použiť samostatné 

potrubie na odvod spalín. Priemer potrubia musí byť 
75 mm a maximálna dĺžka je 5 metrov. Uistite sa, že 
voda nemôže vtekať do ohrievača cez výfukové 
potrubie.

•	 V bezprostrednej blízkosti ohrievača umiestnite 
hasiace zariadenie vhodné na požiare olejov a 
chemikálií.

•	 Nepokladajte ohrievač na priame slnko ani do blízkosti 
silného zdroja tepla.

•	 Ohrievač umiestnite v bezprostrednej blízkosti 
elektrickej zásuvky.

•	 Vidlica napájacieho kábla musí byť vždy ľahko 
prístupná.

Ak sa ohrievač dlhšie nepoužíva, pridajte do 
nádrže prísadu do nafty, aby ste predišli 
upchatiu palivového systému.
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KONŠTRUKCIA OHRIEVAČA

KONŠTRUKČNÉ OBRÁZKY

Výfukové potrubie

Ohrievanie
prvok

Bezpečnostná mriežka

Teplo
reflektora,
zadný

Teplo
reflektora,
strana

Teplo
reflektora,
spodok Napájací kábel

(220/230 V
AC)

LED displej

Senzor prehriatia

Palivo
čerpadlo

Palivo
uzáverPalivo

nádrž

Nasávaný 
vzduch
otvorenie Zapaľovacia 

jednotka

Senzor 
naklonenia

Palivo
ukazovateľ

Horák

Senzor 
plameňa

Palivo
filter

LED displej

Palivová nádrž

AH-800iAH-300iAH-200i
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DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE (VOLITEĽNÉ)

VÝMENA BATÉRIÍ V DIAĽKOVOM OVLÁDANÍ

Tlačidlo 
napájania

Výber prevádzky 
termostatu/časovača

Vypnutie časovača 
zap/vyp

Nastavenie 
teploty alebo 
prevádzkového 
času

1. OTVORENIE PUZDRA NA BATÉRIE
Jemne stlačte oblasť 1 a posuňte kryt puzdra na batérie v 
smere šípky. 

2.  VÝMENA BATÉRIÍ
Vyberte staré batérie a vložte nové. Uistite sa, že batérie 
vložíte správne. 
Každý kladný pól batérie (+) musí byť pripojený k 
zodpovedajúcemu označeniu v puzdre. 

3.  ZATVORENIE PUZDRA NA BATÉRIE
Zatlačte puzdro na batérie na miesto, kým nebudete počuť 
cvaknutie zámku.

•	 Namieste koniec diaľkového ovládania smerom k 
ohrievaču.      

•	 Silné slnečné svetlo alebo jasné neónové či 
fluorescenčné svetlá môžu narušiť činnosť diaľkového 
ovládania. Ak máte podozrenie, že problémy 
spôsobujú svetelné podmienky, použite diaľkové 
ovládanie priamo pred ohrievačom.

•	 Diaľkové ovládanie vydá zvuk vždy, keď ohrievač 
zaznamená príkaz.

•	 Ak nebudete diaľkové ovládanie používať dlhší čas, 
vyberte batérie.

•	 Chráňte diaľkové ovládanie pred všetkými tekutinami.

1.
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ŠTRUKTÚRA HORÁKA

MOTOR HORÁKA

PRÍVOD 
VZDUCHU

OKIENKO NA 
SLEDOVANIE 
SPAĽOVACEJ 
KOMORY

DETEKTOR 
PLAMEŇA

ODVZDUŠŇOVACIA 
SKRUTKA 

PALIVOVÉ 
ČERPADLO

SOLENOIDOVÝ 
VENTIL

PALIVOVÝ FILTER

ZAPAĽOVACIA 
JEDNOTKA

PALIVOVÁ 
HADICA

SENZOR  
PREHRIATIA

KONŠTRUKCIA OHRIEVAČA

36

BURNER STRUCTURE

BURNER MOTOR

AIR INTAKE

FLAME DETECTOR

FUEL HOSE
BLEED SCREW

FUEL PUMP

FUEL FILTER

IGNITION UNIT

OVERHEATING
SENSOR

SOLENOID
VALVE

WINDOW FOR
VIEWING THE
COMBUSTION 
CHAMBER

HEATER STRUCTURE
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OVLÁDACIE PRVKY A DISPLEJ

1.  LED-DISPLEJ Displej možno použiť na kontrolu 
teploty, časovača, chybových kódov atď. 

2. TERMOSTATICKÁ PREVÁDZKA Toto svetlo svieti, 
keď je ohrievač v režime termostatickej prevádzky.

3. ČASOVAČOVÁ PREVÁDZKA
Toto svetlo svieti, keď je ohrievač v režime časovača.

4. PRIJÍMAČ DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA

5. TLAČIDLO NAPÁJANIA (ZAP/VYP) Zapína a vypína 
napájanie zariadenia.

6.  VÝBER REŽIMU Toto tlačidlo slúži na výber 
požadovaného prevádzkového režimu medzi 
termostatickou prevádzkou a prevádzkou časovača. Ak 
podržíte toto tlačidlo režimu 3 sekundy, ovládač sa 
uzamkne. A ak stlačíte znova na 3 sekundy, ovládač sa 
odomkne.   

7. TLAČIDLÁ SO ŠÍPKAMI NA NASTAVENIE FUNKCIÍ    
(ZVÝŠENIE/ZNÍŽENIE) Tieto tlačidlá slúžia na 
nastavenie požadovanej teploty a dĺžky vykurovacieho 
cyklu. 

8. KONTROLKA PREVÁDZKY Toto svetlo svieti, keď 
horák pracuje.

9. ČASOVAČ VYPNUTIA Toto tlačidlo aktivuje alebo 
deaktivuje funkciu časovača vypnutia.

10. KONTROLKA ČASOVAČA VYPNUTIA Kontrolka 
signalizuje, či je časovač vypnutia aktívny. 

11. UKAZOVATEĽ PALIVA Stĺpec troch kontroliek ukazuje 
zostávajúce množstvo paliva.

12. KONTROLKA KONTROLY Táto kontrolka svieti, ak horák 
zlyhal alebo sa počas prevádzky vypol.

 13. KONTROLKA WIFI Táto kontrolka svieti, keď je wifi 
pripojené. Ak wifi kontrolka blikne raz, wifi je pripojené k 
routeru, ale nie k internetu. Ak wifi kontrolka blikne dvakrát, 
ohrievač hľadá wifi sieť.

14. KONTROLKA BLUETOOTH
Táto kontrolka svieti, keď je bluetooth pripojený. Ak bluetooth 
kontrolka bliká, hľadá zariadenie na pripojenie.

1
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8
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11
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2
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NÁVOD NA OBSLUHU

 AKTIVÁCIA A DEAKTIVÁCIA

TIPY NA POUŽÍVANIE OHRIEVAČA
• Ohrievač sa aktivuje, keď je nastavená teplota o 2°C vyššia ako okolitá teplota.
• Po aktivácii je predvolený režim ohrievača termostatická prevádzka.
• Po vypnutí zariadenia sa všetky funkcie časovača vynulujú a v prípade potreby ich treba nastaviť znova.

1. ZAPNITE OHRIEVAČ
•	 Stlačte tlačidlo napájania. Po aktivácii zariadenie vydá 

zvukový signál.
•	 Zariadenie môžete vypnúť stlačením toho istého 

tlačidla.

2.  VYBERTE PREVÁDZKOVÝ REŽIM 
•	 Vyberte požadovaný prevádzkový režim, buď 

termostatickú prevádzku alebo prevádzku časovača. 
•	 Výber môžete vykonať tlačidlom REŽIM.
•	 Predvolený režim je termostatická prevádzka.

3. NASTAVTE CIEĽOVÚ TEPLOTU ALEBO ČAS VYKUROVANIA POMOCOU TLAČIDIEL SO ŠÍPKAMI
•	Teplotu je možné nastaviť v rozmedzí 0–40 ºC.
•	Minimálny čas vykurovania v režime časovača je 10 minút, maximálne 55 minút alebo nepretržitá prevádzka.

 POZNÁMKA!  Po aktivácii je predvoleným prevádzkovým režimom ohrievača termostatická prevádzka, čo je indikované 
príslušnou kontrolkou.

ČASOVAČ VYPNUTIA
Ak chcete, aby sa ohrievač vypol sám, môžete použiť časovač vypnutia.

Na aktiváciu funkcie vypnutia použite tlačidlo ČASOVAČ. Potom nastavte požadované 
oneskorenie vypnutia pomocou tlačidiel so šípkami. Minimálne oneskorenie je 30 minút.

8

HOW TO USE

OPERATION & STOP

� In order to operate, set the temperature higher than room temperature. 
� After power On, the default mode is temperature control mode.
� During the operation if you push power button, the heater stops and the off timer function is 
  cancelled.

  The model equipped solenoid valve (by-pass device) makes the remaining oil returned to the oil tank. 
  For 2sec. from the time of burner off, the solenoid valve operates, which makes remaining oil 
  returned to the oil tank, and by this device, the smell caused by unburned gas 
  is remarkably shrunk.

There are a preheater and a preheater temperature sensor to improve the ignition when operating the heater.
As a result, the operation time of the heater may vary depending on the ambient temperature at the power input.
(The display then turns on the flame indicator.)

1. 
    � Heater will turn ON with "beep" sound, and
      automatically operate.
    � If you wish to stop the unit, press "Power" button
      one more time.

2. SELECT THE DESIRED OPERATION TYPE USING
   "MODE" BUTTON.

    � You can set the desired temperature between "0~40 ".
    � Set the desired time limit between 10min ~ Continuous operation
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PREVÁDZKA ČASOVAČATERMOSTATICKÁ PREVÁDZKA
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TERMOSTATICKÁ PREVÁDZKA

TIPY NA POUŽÍVANIE OHRIEVAČA 

•	 Ak je aktuálna teplota -9ºC alebo nižšia, v 
zobrazení aktuálnej teploty sa zobrazí text „LO“. Ak 
je aktuálna teplota +50ºC alebo vyššia, v zobrazení 
aktuálnej teploty sa zobrazí text „HI“.

•	 Jedno stlačenie šípky zmení nastavenie teploty o 
jeden stupeň. Stlačením šípky na viac ako dve (2) 
sekundy sa nastavenie na displeji mení o jednu 
číslicu každých 0,2 sekundy.

•	 Stlačením oboch šípok pri zapnutom ohrievači na 
päť (5) sekúnd sa zmení jednotka teploty z Celzia 
(ºC) na Fahrenheita (ºF). Zariadenie používa ako 
predvolenú jednotku stupne Celzia (ºC).

1. Pripojte napájací kábel. Zapnite ohrievač. Keď je 
ohrievač v prevádzke, aktuálna teplota sa zobrazuje 
vľavo a nastavená cieľová teplota vpravo.

V tomto režime môžete nastaviť požadovanú teplotu, po ktorej bude ohrievač pracovať automaticky a sám sa zapne 
podľa potreby na udržanie nastavenej teploty. Pri aktivácii ohrievača je predvolený režim termostatická prevádzka.

5. Keď stlačíte tlačidlo napájania na vypnutie zariadenia, 
displej zobrazuje iba aktuálnu teplotu. 

3. Teplotu je možné nastaviť pomocou tlačidiel so šípkami.
•	 Teplotu je možné nastaviť v rozmedzí 0–40ºC
•	 Predvolené nastavenie ohrievača je 25ºC.
•	 Stlačením šípky na dve (2) sekundy nepretržite sa 

nastavenie teploty zmení rýchlejšie.
•	 Rozsah aktuálne zobrazovanej teploty je -9...+50ºC.

2.  Pri výbere termostatickej prevádzky svieti príslušná 
kontrolka. Na prepnutie z termostatickej prevádzky na 
prevádzku časovača stlačte tlačidlo REŽIM.

4. Po zapnutí sa ohrievač automaticky aktivuje, keď 
aktuálna teplota klesne o dva (2ºC) stupne pod cieľovú 
teplotu. Rovnako sa ohrievač deaktivuje, keď aktuálna 
teplota stúpne o jeden stupeň (1ºC) nad nastavenú 
cieľovú teplotu.
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HOW TO USE

This mode enables the user set the desired temperature, and once it is set, this heater works automatically with running and stop repeatedly 
to meet this temperature. (If power ON and Heater starts operation,the temperature control mode will be operated as default.)

TEMPERATURE CONTROL 

 �The room temp is less than -9 (16 ), the display of 
   the temp. is 'LO', and more than 50 (99 ) it displays 
   as 'HI' (50  is not the same value as 99 , actually 37  is 
   the same value as 99 )
 � The setting temperature is increased/decreased 
    1
    button for more than 2sec. 
    the value is increased/decreased by 1  in every 0.2 sec.  

    simultaneously, the unit is converted from  
    to ,  or from  to  (The default unit is )

1. Push power button.

4. During operaton, the room temp. and setting temp.
    both are displayed, and if you push power button 
    and make the operation stop, only room temp. 
    is shown.  

3. By pushing 
    desired temperature.
   � The setting range  : 0~40  � The default value : 25

      temperature is increased/decreased very fast. 
   � The range of current temp display :  -9~50   

2. By pushing mode button, please select
    temperature control mode.
    � At that time, temperature control lamp is lighten.

     than room temp, it starts operation, and 
     the setting temp is less 1  than 
     current temp, the operation stops.
   � Room temp＜ Setting temp.  … Opeartion (+2 )
   � Room temp ＞ Setting temp. … Opearation stop (-1 )
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Nepretržité ohrievanie môžete aktivovať nastavením 
cyklu ohrevu na 60 minút. 

1. ZAPNITE OHRIEVAČ 2. ZVOĽTE PREVÁDZKU S ČASOVAČOM 
Prevádzku s časovačom zvolíte stlačením tlačidla MODE. 
Po stlačení tlačidla MODE sa rozsvieti kontrolka časovača. 

3. Pri zapnutej prevádzke s časovačom sa naľavo zobrazí 
svetelný kruh. Nastavený čas prevádzky (v minútach) sa 
zobrazuje vpravo. Požadovaný čas prevádzky nastavte 
pomocou šípok. Vybraný čas bliká na displeji. Ak šípky 
nestlačíte tri (3) sekundy, nastavený čas zobrazený na 
obrazovke sa aktivuje.

4. Doba prevádzky môže byť nastavená medzi 10 a 55 
minútami, alebo môže byť ohrievač nastavený na nepretržitú 
prevádzku. Po skončení prevádzkového cyklu ohrievač vždy 
pozastaví prevádzku na päť (5) minút. Dve čiarky (- -) sa 
zobrazia na displeji vedľa času prevádzky na označenie 
pauzy.

Časovač je možné použiť na prevádzku ohrievača v intervaloch. Doba prevádzky môže byť nastavená medzi 10 a 55 
minútami. Pauza medzi cyklami je vždy päť minút. Ohrievač je možné nastaviť aj na nepretržitú prevádzku. Pri 
prevádzke s časovačom ohrievač neberie do úvahy teplotu termostatu ani nastavenú teplotu.

Ohrev 20 min Ohrev 20 min Ohrev 20 min

Pauza 5 minŠtart Pauza 5 min

Nepretržité 
ohrievanie
displej Ohrievač 
teraz pracuje 
nepretržite.

Displej zobrazuje 
20-minútový cyklus ohrevu. 

NÁVOD NA OBSLUHU

PREVÁDZKA ČASOVAČA
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HOW TO USE

TIME CONTROL 

Repetition time cycle can be set from 10min. to 55min.

1. Push power button. 2. By pushing mode button, please select 
    time control mode. At that time, time control
     lamp is lighten.  

    the time is blinking, and if you don't push
    button for 3sec., this displayed blinking time is
    set as 'repetition time'. At that time, the former
    repetition time is automatically erased.

4.  At the operation mode, the operation symbol and
     repetition time both are displayed, and when you
     make off by pushing power button, STOP symbol

     ‘Interval pause time’, STOP symbol (--) and 
     repetition time both displayed.
     

5. The repitition time can be set from 10min. to 55min. The operation is as much as setting time, and
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5 min pauza, displej
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SHPOUŽÍVANIE MOBILNEJ APLIKÁCIE

INŠTALÁCIA APLIKÁCIE

1. Spustite Google Play alebo App Store

2. Nájdite aplikáciu REXNORDIC 

3. Nainštalujte aplikáciu

REGISTRÁCIA AKO UŽÍVATEĽ DO APLIKÁCIE

3. Skontrolujte svoju 
e-mailovú schránku a 
overte svoj e-mail kliknutím 
na tlačidlo/odkaz v e-maile.

2. Zadajte svoj e-mail a 
požadované heslo dvakrát 
a kliknite na tlačidlo JOIN.

1. Na prihlasovacej 
obrazovke stlačte tlačidlo 
JOIN na spustenie novej 
registrácie užívateľa. Ak už 
máte účet REXNORDIC, 
prihláste sa pomocou 
svojho e-mailu a hesla.
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PRIPOJENIE OHRIEVAČA K APLIKÁCII

1. Stlačte tlačidlo PRIPOJIŤ 
PRODUKT na spustenie 
procesu pripojenia.

4. Nájdite sériové číslo na 
pravej strane ohrievača. 
Naskenujte čiarový kód 
pomocou fotoaparátu, aby 
ste ho prečítali. Stlačte 
MANUAL na manuálne 
zadanie sériového čísla.

5. Vyplňte formulár na 
3-ročnú záruku Rex Nordic. 
Nezabudnite vyplniť všetky 
informácie.

6. Vypnite kúrenie a stlačte 
tlačidlo hore na 5 sekúnd. 
Potom začne blikať ikona 
bluetooth. Stlačte tlačidlo 
ĎALEJ v aplikácii.

8. Vyberte svoju Wi-Fi sieť 
stlačením výberu Wi-Fi. Po 
výbere Wi-Fi zadajte 
správne heslo do poľa pre 
heslo. Stlačte ĎALEJ na 
pripojenie kúrenia k vašej 
Wi-Fi sieti.

7. Vyberte produkt na 
pripojenie zo zoznamu 
bluetooth zariadení.

POUŽÍVANIE MOBILNEJ APLIKÁCIE

2. Vyberte naftové kúrenie 
z možností produktov.

3. Prečítajte si všetky 
podmienky používania a 
prijmite ich kliknutím na 
tlačidlo ACCEPT.
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9. Stlačte kurzor polohy na 
poskytnutie informácií o 
polohe aplikácii. Ak 
nechcete registrovať 
polohu kúrenia, odškrtnite 
políčko registrácie polohy.

Wi-Fi kontrolka bliká 
dvakrát
Vyhľadávanie Wi-Fi siete

Wi-Fi kontrolka bliká raz
Pripojené k Wi-Fi, ale nie k 
internetu

Wi-Fi kontrolka svieti
Pripojené k Wi-Fi a 
internetu.

Bluetooth bliká
Vyhľadávanie pripojenia 
smartfónu

Bluetooth kontrolka svieti
Bluetooth pripojený k 
smartfónu

10

HOW TO USE

TIME CONTROL 
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PRIPOJENIE OHRIEVAČA K APLIKÁCII

POUŽÍVANIE MOBILNEJ APLIKÁCIE

TIPY NA POUŽÍVANIE MOBILNEJ APLIKÁCIE
•	 Obrazovku môžete obnoviť potiahnutím jedným prstom nadol.

•	 Keď je kúrenie vypnuté, môžete resetovať nastavenia wifi a bluetooth stlačením šípok HORE a DOLE na 5 sekúnd.

•	 Upozorňujeme, že ak kúrenie vypnete, nemôžete ho spustiť z mobilnej aplikácie.

TIPY NA POUŽÍVANIE MOBILNEJ APLIKÁCIE

	 1.	 Stlačte tlačidlo napájania, kúrenie prejde do režimu "offline". (vypnuté) 
	 2.	 Stlačte tlačidlo Režim a šípku dole na viac ako 5 sekúnd (ozve sa pípnutie) 
	 3.	 Potom stlačte obe šípky na viac ako 5 sekúnd (ozve sa pípnutie). 
	 4.	 Pred opätovným pripojením odstráňte Bluetooth pripojenie ku kúreniu Airrex v bluetooth menu telefónu. 
	 5. 	 Odstráňte existujúce kúrenie z rozhrania aplikácie REXNORDIC.
	 6.	 Otvorte aplikáciu Airrex a znova pripojte kúrenie podľa pokynov.

RESET KÚRENIA 
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POUŽÍVANIE MOBILNEJ APLIKÁCIE

PANEL APLIKÁCIE

Mobilná aplikácia funguje rovnako ako bežný ovládací panel. Pre pochopenie 
funkcie jednotlivých tlačidiel si prečítajte návod na obsluhu v tejto používateľskej 
príručke.

1. Push notifikácie
2. Pridať nový produkt
3. Menu nastavení aplikácie
4. Názov produktu
5. Menu nastavení produktu
6. Prevádzkový stav produktu
7. Vypnúť kúrenie
8. Potiahnite nadol pre obnovenie stavu produktu

PONUKA NASTAVENÍ APLIKÁCIE

1. Po registrácii ste vždy automaticky prihlásený. Môžete sa odhlásiť, ak je to 
potrebné.

2. Ak chcete zmeniť svoje heslo, kliknite na toto tlačidlo. Dostanete e-mail s 
pokynmi na zmenu hesla.

3. Vyberte, či chcete zapnúť alebo vypnúť push notifikácie.

4. Tu si môžete prečítať informácie o licencii, podmienkach používania a 
ochrane súkromia.

5. Môžete si pozrieť webovú stránku zákazníckej podpory.

6. Ak chcete vymazať používateľské ID, musíte najskôr vymazať všetky 
produkty. Potom kontaktujte dovozcu, aby vymazal vaše používateľské údaje.

PONUKA NASTAVENÍ PRODUKTU

1. Zmeňte názov produktu

2. Zobraziť informácie o servise produktu

3. Aktualizujte firmvér IoT

4. Zmeňte Wi-Fi sieť

5. Pripojte bluetooth (používa sa iba na zmenu informácií o Wi-Fi)

6. Odstráňte produkt z aplikácie

POUŽÍVANIE MOBILNEJ APLIKÁCIE
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UPOZORNENIE PRI POUŽÍVANÍ MOBILNEJ APLIKÁCIE

- Bezdrôtový router a LAN kábel sa kupujú 
samostatne. Každý musí byť nainštalovaný 
samostatne.

- Ohrievač Airrex používa na pripojenie k 
routeru zabezpečenie WPA2.

- Airrex podporuje iba 2,4 GHz Wi-Fi 
frekvenciu. 5 GHz nie je podporované.

- Airrex používa Bluetooth v4.2 a BLE. 
Pripojenie BLE sa používa iba na 
počiatočné vyhľadávanie a pripojenie 
medzi smartfónom a produktom. 
Pripojenie bude udržiavané cez Wi-Fi sieť. 
Ak chcete zmeniť sieť produktu, musíte 
znova pripojiť BLE.

- Mobilná aplikácia Airrex podporuje Android verzie 5.1 a vyššie. Pre iPhone aplikácia podporuje iOS verzie 10 a vyššie a 
iPhone 7 alebo novší.

- Nainštalujte bezdrôtový router blízko produktu. V závislosti od umiestnenia alebo vzdialenosti medzi produktom a 
bezdrôtovým routerom sa môže meniť RSSI (sila signálu bezdrôtovej siete) a tiež sa môže líšiť čas prenosu a rýchlosť 
prijímania dát.

- Skontrolujte, či je vaše SSID (ID alebo názov bezdrôtového routera) nastavené ako kombinácia anglických písmen a 
číslic. Ak vidíte špeciálne znaky, informácie sa nemusia správne preniesť do modemu produktu a nemusí dôjsť k 
pripojeniu.

- Pripojenie nemusí byť možné v závislosti od nastavení siete alebo stavu pripojenia. Ak nie ste pripojený alebo máte 
problémy s nastavením siete, kontaktujte svojho poskytovateľa sieťových služieb.

- Pri vyhľadávaní bezdrôtovej siete môžu byť zistené aj iné SSID (názvy bezdrôtových routerov) vo vašom okolí. 
Používanie siete iného používateľa je nezákonné. V prípade porušenia zákona môžu byť uplatnené právne sankcie. 
Uistite sa, že sa pripájate k sieti (routeru), ktorú máte povolené používať.

- Podrobnosti popisu sa môžu líšiť v závislosti od verzie aplikácie. Niektoré veci sa môžu zmeniť aj bez upozornenia 
používateľa.

 LTE STICK (VOLITEĽNÉ)

AKO NAINŠTALOVAŤ LTE STICK DO OHRIEVAČA
1. Vypnite hlavný prívod elektriny k ohrievaču Airrex
2. Otvorte bočné dvierka ohrievača Airrex
3. Uvoľnite skrutky a odstráňte panel
4. Uvoľnite skrutku na kryte ovládača pre montáž 
routera. 

5. Pripojte LTE kľúč k konektoru a zakryte ho.
6. Zatvorte bočný kryt a zapnite ohrievač.
7. Pripojte svoj ohrievač k LTE kľúču podľa pokynov 
priložených ku kľúču.

POUŽÍVANIE MOBILNEJ APLIKÁCIE

Ak nemáte prístup k Wi-Fi sieti, ohrievač Airrex môže byť vybavený LTE Stickom.

45

NOTICE WHEN USING MOBILE APPLICATION

- Wireless router and LAN cable are 
separate purchases. Each must be 
installed separately.

- Airrex heater uses WPA2 Security method 
to connect to the router.

- Airrex supports only 2,4GHz of Wi-Fi 
Frequency. It doesn't support 5GHz.

- Airrex uses Bluetooth v4.2 and BLE. BLE 
connection is used only for initial 
searching and connection between the 
smartphone and the product. The 
connection will be maintained by Wi-Fi 
network. If you want to change the 
network of the product, you must 
reconnect the BLE.

- Airrex mobile application supports Android version 5.1 and later. For iPhone the application supports iOS version 10 and 
later and iPhone 7 or later.

- Install a wireless router close to the product. Depending on the location or distance between the product and the 
wireless router, the RSSI (strength of the wireless network signal) may vary, and the transmission time and data rate in 
receiving may also differ.

- Check to set your SSID (wireless router ID or name) to a combination of English and numeric. If you see special 
characters, the information might not be properly transferred to the product modem and might not be connected.

- You might not be able to connect depending on your network settings or connection status. If you are not connected or 
have problems setting up your network, contact your network service provider.

- Other SSID (wireless router name) in your neighborhood can be detected when you search for a wireless network. It is 

- Use within 10 m between devices connected to the product. The distance used may vary depending on the use environment.

illegal to use another user's network. There might be legal sanctions upon detection if you break the law. Be sure to 
connect to a network (router) that you have permission to use.

- Details of description can be different, depending on the version of the application. Things may be changed in part 
without notification to the user.

INTERNAL LTE ROUTER (OPTIONAL)

HOW TO INSTALL LTE ROUTER TO HEATER

1. Turn off the main power to the Airrex heater.
2. Open the Airrex heater side door.

4. Loosen the bolt on the cover of controller for the mounting  router. 

5. Connect to the LTE Router to the connector and cover it.
6. Close the side cover and power on the heater.
7. Connect your heater to the LTE Router with the 

instructions followed with the router.

USING MOBILE APPLICATION

If you don't have access to a wi-fi network, Airrex heater can be equipped with an internal LTE Router. You can buy a router 
from your Airrex dealer.
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3. Loosen the bolts to remove the panel.
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ÚDRŽBA A ČISTENIE

VÝMENA PALIVOVÉHO FILTRA

Palivový filter sa nachádza v nádrži ohrievača. Odporúča sa vymieňať 
filter každých 6 mesiacov.  (V závislosti od kvality oleja.) 

VÝMENA PALIVOVÉHO FILTRA
1.	 Odpojte palivové hadice od palivového čerpadla.
2.	 Pomocou skrutkovača zdvihnite gumové tesnenie na palivovej 

nádrži.
3.	 Matku jemne povoľte kľúčom.
4.	 Uistite sa, že na medenej trubke zostanú dva (2) malé O-krúžky 

pred inštaláciou nového palivového filtra.
5.	 Palivový filter jemne naskrutkujte na medenú trubku.
6.	 Vložte palivový filter späť do nádrže a pripojte palivové hadice k 

palivovému čerpadlu.

POZNÁMKA!  Po výmene palivového filtra môže byť potrebné 
odvzdušnenie palivového systému. Pri výmene filtra kontaktujte servisné 
stredisko.

ODVZDUŠNENIE PALIVOVÉHO SYSTÉMU

Ak palivové čerpadlo ohrievača vydáva nezvyčajne hlasný zvuk a 
ohrievač nefunguje správne, pravdepodobnou príčinou je vzduch v 
palivovom systéme. 

ODVZDUŠNENIE PALIVOVÉHO SYSTÉMU
1.	 Povoľte odvzdušňovaciu krídlovú maticu na spodnej strane 

palivového čerpadla o 2–3 otočky.
2.	 Zapnite ohrievač.
3.	 Keď začujete spustenie palivového čerpadla, počkajte 2–3 

sekundy a zatvorte odvzdušňovaciu skrutku. 

Odvzdušnenie systému môže vyžadovať opakovanie tohto postupu 
2–3 krát.

SKLADOVANIE OHRIEVAČA

Počas skladovania je vhodné odpojiť napájací kábel. 

Pred uložením do skladu nechajte ohrievač úplne vychladnúť. Počas 
skladovania chráňte ohrievač tak, že ho prikryjete taškou, ktorá je 
súčasťou balenia.

Skladovanie ohrievača vonku alebo vo veľmi vlhkom prostredí môže 
spôsobiť koróziu a viesť k vážnemu technickému poškodeniu.

Ak sa ohrievač nepoužíva dlhšiu dobu, pridajte do palivovej nádrže 
stabilizátor paliva, aby ste zabránili rastu mikroorganizmov v nádrži.

46

MAINTENANCE AND CLEANING

REPLACING THE FUEL FILTER

The fuel filter is located in the heater tank.

REPLACING THE FUEL FILTER
1. Disconnect the fuel hoses from the fuel pump.
2. Lift off the rubber seal on the fuel tank with a screwdriver.
3. Unscrew the nut lightly with a spanner.
4. Ensure that two (2) small O-rings remain on the copper pipe before 

installing the new fuel filter.
5. Screw the fuel filter lightly onto the copper pipe.
6. Place the fuel filter back into the tank and attach the fuel hoses to 

the fuel pump.

NOTE!  
The fuel system may require bleeding after fuel filter replacement.

BLEEDING THE FUEL SYSTEM

BLEEDING THE FUEL SYSTEM

1. Loosen the bleeder wing nut at the bottom of the fuel pump
    by 2–3 rotations.

2. Start the heater.  

 3. When you hear the fuel pump start, wait for 2–3 seconds
    and close the bleed screw. 

Bleeding the system may require this procedure to be repeated
2–3 times.

STORING THE HEATER

It is a good idea to unplug the power cord for every period of storage. 
Place the power cord in the tank inside the heater to ensure that it is not 
caught under a tyre, for example, when being moved.

Allow the heater to cool down completely before placing it in storage. 
Protect the heater during storage by covering it with the bag included in 
the delivery.

Storing the heater outdoors or in an extremely humid environment may 
cause corrosion resulting in significant technical damage.

If the heater will be out of use for an extended period, fill the fuel tank 
with an additive to prevent any microbial growth inside the tank. 

If the heater’s fuel pump sounds exceptionally loud and the heater
does not run properly, the probable cause is air in the fuel system.
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SHÚDRŽBA A ČISTENIE

ČISTENIE POVRCHOV

DODRŽUJTE NASLEDUJÚCE POKYNY NA ČISTENIE:
• Vonkajšie povrchy je možné v prípade potreby jemne očistiť miernymi čistiacimi prostriedkami.
• Reflektory za a po stranách vykurovacích trubíc čistite mäkkou a čistou (mikrovláknovou) handričkou.

POZNÁMKA! Vykurovacie trubice sú potiahnuté keramickou vrstvou. Čistite ich so zvláštnou opatrnosťou. 
Nepoužívajte žiadne abrazívne čistiace prostriedky.

NEODPÁJAJTE ANI NEODSTRAŇUJTE ŽIADNE VYKUROVACIE TRUBICE!
• Vyčistite LED displej mäkkou a čistou (mikrovláknovou) handričkou.
• Po vyčistení znovu nainštalujte ochrannú mriežku.

Na odpojenie prednej bezpečnostnej mriežky ju mierne 
nadvihnite a zložte. Mriežku namontujte späť opačným 
postupom.

ROČNÁ ÚDRŽBA

Odporúča sa vykonávať ročnú údržbu ohrievača. Zahŕňa výmenu 
olejového filtra, trysky a tesnení, ako aj celkové čistenie a kontrolu 
ohrievača.

Potreby na ročnú údržbu sú zahrnuté v samostatne predávanom 
servisnom balíku Airrex pre ohrievače. Uistite sa, že používate správny 
servisný balík pre váš ohrievač.

Ročná údržba je dostupná aj ako platená služba so všetkým zahrnutým.

Ročná údržba je povinná na zachovanie 3-ročnej záruky ohrievača. 
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ÚDRŽBA A ČISTENIE

ZÁZNAMNÍK ÚDRŽBY

Dátum: 

Údržbu vykonal: 

Údržba vykonaná:

Dátum: 

Údržbu vykonal: 

Údržba vykonaná:

Dátum: 

Údržbu vykonal: 

Údržba vykonaná:

Dátum: 

Údržbu vykonal: 

Údržba vykonaná:

Model ohrievača:

Sériové číslo:
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SHDIAGNOSTIKA A OPRAVA PORÚCH

CHYBOVÉ HLÁŠKY

CHYBA HORÁKA
Kúrenie sa pokúsi spustiť dvakrát a potom zobrazí túto chybovú 
hlášku.
Najpravdepodobnejší dôvod: zablokovaná tryska alebo olejový 
filter. Bola vykonaná každoročná údržba?

CHYBA PREHRIATIA
Výstražné svetlo sa rozsvieti, keď teplota v hornej časti 
vykurovacieho telesa presiahne 105°C. Kúrenie je deaktivované 
bezpečnostnými systémami. Po ochladení zariadenia sa 
automaticky reštartuje.

PREHEATING ERROR
When preheter had damage or overheat of preheter temperature
is over 80°C 

49

DIAGNOSING AND REPAIRING MALFUNCTIONS

ERROR MESSAGES

BURNER ERROR
Heater trys to start twice and after that gives this error 
message.
Most probably reason: blocked nozzle or oil filter. Is the yearly 
maintenance service done?

OVERHEAT ERROR

The warning light is lit when the temperature in the top section 
of the heating element exceeds 105°C. The heater is 
deactivated by its safety systems. Once the device has cooled 
down, it is automatically restarted.

HOW TO USE

SELF-DIAGNOSIS FOR THE SAFETY DEVICE 

  · If not burning, it trys to re-start, and if still not burning, 
     post purge is worked,  all other operation stops.

   · During the heater operation, if the inner temp is reached  
      to 105℃, the over-heating sensor works, all other functions stop.      (If time passes and the inner temp is cooled down below 
      the temp which is detected by the over heating sensor,
      automatically heater starts to operate.) 

   · Er3 is Displayed "Er3" If this heater is inclined more than 30°, 
      or strong external impact is applied to the heater,
      post purge works, and all other operations stop.

  · Post purge : For the safety purpose, ventilate out the remaining gas which is existing in burner. 
  ·
  · Then, error disappears and lamp is off. 
  · Buzzer sound stops when you press the power button.

7. FUEL SHORTAGE LAMP  
   · If continuing operation even after display of the oil shortage
      and amount of oil reached to the below limit level,
      oil shortage lamp is ON and post purge works and all
      other operations stop.

6. PREHEATING TEMPERATURE SENSOR CHECKIN

G

   ·  It is displayed in the case of preheating temperature sensor ope

n

       and abnormal.

2. SAFETY OPERATION  
   · If fire is detected before burner operation, post purge 
      works and all other operation stops. 

   · If the temp sensor which detects room temp has 
      problem, displays error and operation is only made by time
      control operation. In case of Er2, if press power button,      it goes to time control mode for operation. 

FLAME SENSOR ERROR
The flame sensor detects light before the burner is activated. 
Ensure that the flame sensor is positioned properly. The sensor 
may also be damaged.

SHOCK OR TILT ERROR
The warning light is lit if the device is tilted by more than 30°
or subjected to a strong shock or jolt. The heater is deactivated 
by its safety systems. 

TEMPERATURE SENSOR ERROR
Temperature sensor is probably damaged. Heater can still be 
used in timer operation mode. Please contact official Airrex 
service to fix temperature sensor.

EMPTY FUEL TANK

When the fuel tank is entirely empty, the message “OIL” appears 
on the display. The device lets out a continuous audio signal. 
The tank cannot be emptied enough to require the fuel pump to 
be bled.

PREHEATING SENSOR ERROR
This error appears when preheating sensor may be damaged. 

NOTE!

If the heater is shut down by the safety systems, 
carefully ventilate the space being heated to clear all 
exhaust gases and/or fuel vapours.

TIPS!

Bing sound can be stopped by pressing power button.
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CHYBA SNÍMAČA PLAMEŇA
Snímač plameňa detekuje svetlo pred aktiváciou horáka. Uistite 
sa, že snímač plameňa je správne umiestnený. Snímač môže 
byť tiež poškodený.

CHYBA NÁRAZU ALEBO NAKLONENIA
Výstražné svetlo sa rozsvieti, ak je zariadenie naklonené o viac 
ako 30° alebo vystavené silnému nárazu či otrasu. Kúrenie je 
deaktivované bezpečnostnými systémami. 

CHYBA SNÍMAČA TEPLOTY
Snímač teploty je pravdepodobne poškodený. Kúrenie je 
možné stále používať v časovačovom režime. Kontaktujte 
oficiálny servis Airrex na opravu snímača teploty.

PRÁZDNY PALIVOVÝ NÁDRŽ
Keď je palivová nádrž úplne prázdna, na displeji sa zobrazí 
hlásenie „OIL“. Zariadenie vydáva nepretržitý zvukový signál. 
Nádrž nie je možné vyprázdniť natoľko, aby bolo potrebné 
odvzdušniť palivové čerpadlo.

CHYBA SNÍMAČA PREDHRIEVANIA
Táto chyba sa zobrazí, ak je snímač predhrievania alebo 
predhrievač poškodený.

POZNÁMKA!
Ak je kúrenie vypnuté bezpečnostnými systémami, 
dôkladne vyvetrajte vykurovaný priestor, aby ste 
odstránili všetky výfukové plyny a/alebo výpary paliva.

TIPY!
Zvuk „bing“ je možné zastaviť stlačením tlačidla napájania.

CHYBA PREHRIATIA HORÁKA
Ak je snímač prehriatia horáka poškodený alebo teplota 
snímača prehriatia horáka presiahne 105°C.



22

DIAGNOSTIKA A OPRAVA PREVÁDZKOVÝCH PORÚCH
POPIS PORUCHY MOŽNÁ PRÍČINA OPATRENIE NA OPRAVU

Kúrenie sa 
nespustí

Zariadenie nedostáva 
elektrickú energiu.

Napájací kábel nie je 
pripojený do zásuvky. Pripojte napájací kábel.

Elektrická sieť nedodáva prúd. Skontrolujte funkčnosť elektrickej siete a poistky 
na mieste.

Prepálená poistka Vymeňte poistku (250V 3A).

Napájací kábel je odpojený od 
zariadenia. Kontaktujte autorizovaný servis údržby.

Kontrolka paliva svieti. Palivová nádrž je prázdna. Pridajte naftu alebo vykurovací olej.

Aktuálna teplota je vyššia ako 
nastavená cieľová teplota.

Nastavte cieľovú teplotu vyššiu ako je aktuálna 
teplota.

Palivové čerpadlo vydáva 
hlasný zvuk.

V palivovom systéme je 
vzduch.

Odvzdušnite palivový systém podľa pokynov v 
používateľskej príručke.

Horák nedostáva palivo.

Palivový filter je znečistený. Vymeňte palivový filter.

Odvzdušňovacia skrutka 
palivového čerpadla je 

uvoľnená.
Dotiahnite krídlovú maticu určenú na 

odvzdušnenie.

Horák nedostáva 
dostatočné napätie. Sieťové napätie je príliš nízke. Pripojte zariadenie k sieti 220/230V.

Chybové hlásenie ERR

V palivovom čerpadle je 
vzduch.

Odvzdušnite palivový systém podľa pokynov v 
používateľskej príručke.

Palivový filter je upchatý. Skontrolujte stav palivového filtra a vymeňte ho, 
ak nie je úplne žltý.

Palivový filter a tryska sú 
upchaté.

Ak bol palivový filter vymenený a zariadenie sa 
stále nedá spustiť, pravdepodobne je upchatá aj 

tryska a je potrebné ju vymeniť.

Chybové hlásenie ER 1 Problém so snímačom 
plameňa

Snímač plameňa detekuje svetlo pred aktiváciou 
horáka. Uistite sa, že snímač plameňa je správne 

umiestnený. Snímač môže byť tiež poškodený.

Chybové hlásenie ER 2 Chyba snímača teploty
Snímač teploty je pravdepodobne poškodený. 
Ohrievač je možné naďalej používať v režime 

časovača. Kontaktujte oficiálny servis Airrex kvôli 
oprave snímača teploty.

Chybové hlásenie ER 3 Chyba otrasu alebo 
naklonenia

Výstražné svetlo sa rozsvieti, ak je zariadenie 
naklonené o viac ako 30° alebo vystavené 

silnému nárazu či otrasu. Kúrenie je deaktivované 
bezpečnostnými systémami. 

Chybové hlásenie ER 4 Chyba prehriatia

Výstražné svetlo sa rozsvieti, keď teplota v hornej 
časti vykurovacieho telesa presiahne 105°C. 

Kúrenie je deaktivované bezpečnostnými 
systémami. Po ochladení zariadenia sa 

automaticky reštartuje. Umiestnite zariadenie na 
rovnú a pevnú podložku.

Chybové hlásenie ER 8 Chyba prehriatia horáka
Senzor prehriatia horáka dosiahol teplotu nad 

105°C. Resetujte stlačením senzora. Ak to 
nepomôže, kontaktujte oficiálny servis Airrex

Chybové hlásenie ER 9 Chyba senzora predohrevu
Senzor predohrevu je pravdepodobne 

poškodený. Kontaktujte oficiálny servis Airrex 
kvôli oprave senzora predohrevu.

Ohrievač sa 
vypne krátko 
po zapnutí.

Kontrolka paliva svieti. Palivo sa čoskoro minie. Kontaktujte oficiálny servis Airrex kvôli oprave 
senzora predohrevu.

Výfuková rúra vypúšťa 
obláčik dymu, keď je 
zariadenie vypnuté.

Palivový filter je upchatý. Vymeňte palivový filter.

Palivový filter a tryska sú 
upchaté.

Ak bol palivový filter vymenený a zariadenie sa 
stále nedá spustiť, pravdepodobne je upchatá aj 

tryska a je potrebné ju vymeniť.

Nesprávny typ paliva Vyprázdnite palivovú nádrž a naplňte ju kvalitnou 
naftou alebo vykurovacím olejom

Palivo obsahuje vodu alebo 
iné nečistoty.

Vyprázdnite palivovú nádrž a naplňte ju kvalitnou 
naftou alebo vykurovacím olejom

Palivové čerpadlo je 
poškodené. Kontaktujte autorizovaný servis údržby.
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POPIS PORUCHY MOŽNÁ PRÍČINA OPATRENIE NA OPRAVU

Ohrievač sa 
vypne po 
výpadku 
elektriny.

Ohrievač sa sám vypol.
V elektrickej sieti došlo k 

výpadku a ohrievač bol bez 
napájania.

Toto je bezpečnostná funkcia. Ohrievač znovu 
aktivujte bežným spôsobom.

Ohrievač sa 
vypne počas 

noci.
Chybové hlásenie ERR Nedostatočné vetranie V ohrievanej miestnosti sa minul čerstvý vzduch. 

Vetranie v miestnosti je potrebné zvýšiť.

Ohrievač sa 
vypne po 

niekoľkých 
hodinách 

prevádzky.

Chybové hlásenie ERR Nedostatočné vetranie V ohrievanej miestnosti sa minul čerstvý vzduch. 
Vetranie v miestnosti je potrebné zvýšiť.

Ohrievač 
produkuje dym a 

hromadí sa v 
ňom sadze.

V palivovom systéme je 
upchatie. Nesprávny typ paliva Vyprázdnite palivovú nádrž a naplňte ju kvalitnou 

naftou alebo vykurovacím olejom

Horák nedostáva dostatok 
čerstvého vzduchu. Nedostatočné vetranie

V ohrievanej miestnosti sa minul čerstvý vzduch. 
Vetranie v miestnosti je potrebné zvýšiť a ohrievač 

musí byť servisovaný.

Palivový filter je upchatý. Vymeňte palivový filter.

Hlučný horák Palivový filter je upchatý. Vymeňte palivový filter.

Palivové čerpadlo vydáva 
hlasný zvuk.

V palivovom systéme je 
vzduch.

Odvzdušnite palivový systém podľa pokynov v 
návode na obsluhu.

POPIS PORUCHY OPATRENIE NA OPRAVU

Kontrolka wifi na displeji ohrievača svieti 
(nebliká), ale mobilná aplikácia sa stále odpája.

Potiahnite prstom nadol po obrazovke mobilnej aplikácie, aby ste ju obnovili. 
Ak to nepomôže, ukončite aplikáciu a skúste to znova.

Kontrolka wifi na displeji ohrievača blikne raz a 
mobilná aplikácia sa stále odpája.

1. Skontrolujte, či má váš bezdrôtový router pripojenie na internet. Je tiež 
vhodné vypnúť a zapnúť napájanie.

2. Stlačte súčasne tlačidlá HORE a DOLE na 5 sekúnd, skontrolujte, či je zvuk 
„ding“ a kontrolka wifi vypnutá, a potom stlačte znova na 5 sekúnd, aby ste 

skontrolovali kontrolku wifi.
3. Ak to nepomôže, vypnite a zapnite hlavné napájanie ohrievača.

Kontrolka wifi na displeji ohrievača blikne 
dvakrát a mobilná aplikácia sa stále odpája.

Dvojité bliknutie kontrolky wifi znamená, že nie je pripojená k bezdrôtovému 
routeru. Skontrolujte nasledujúce.

   1) Nainštalujte bezdrôtový router blízko produktu. V závislosti od umiestnenia 
alebo vzdialenosti medzi produktom a bezdrôtovým routerom sa môže meniť 
RSSI (sila signálu bezdrôtovej siete) a tiež sa môže líšiť čas prenosu a rýchlosť 

prijímania dát.
   2) Skontrolujte, či je vaše SSID (ID alebo názov bezdrôtového routera) 

nastavené na kombináciu anglických písmen a číslic. Ak použijete špeciálne 
znaky, informácie nemusia byť správne prenesené do modemu produktu a 

nemusí dôjsť k pripojeniu.
   3) Pripojenie nemusí byť možné v závislosti od nastavení siete alebo stavu 

pripojenia. Ak nie ste pripojený alebo máte problémy s nastavením siete, 
kontaktujte svojho poskytovateľa sieťových služieb.

   4) Vypnite a zapnite bezdrôtový router

   5) V mobilnej aplikácii vyberte v menu detailu produktu možnosť zmeny siete 
na zmenu bezdrôtového routera.

   6) Odstráňte produkt z mobilnej aplikácie a zaregistrujte ho znova od začiatku. 
(Poznámka: Pre iPhone vypnite a zapnite Bluetooth v nastaveniach telefónu a 

zabudnite zariadenie s názvom "AIRREX" v zozname zariadení.)

PROBLÉMY S WIFI
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TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE A SCHÉMA ZAPOJENIA

•	 Výrobca neodporúča používať tieto ohrievače pri teplotách pod -20ºC.
•	 Vzhľadom na aktívny vývoj produktu si výrobca vyhradzuje právo vykonávať zmeny v technických špecifikáciách a 

funkčných popisoch v tomto návode bez predchádzajúceho upozornenia. 
•	 Hlučnosť tohto produktu nepresahuje 70 dB(A).

52

TECHNICAL SPECIFICATIONS AND CONNECTION DIAGRAM

• Operating temperature :  -20°C ~ 30°C
• Due to active product development, the manufacturer reserves the right to make changes to the technical specifications 
and functional descriptions in this manual without separate notice. 

AH-200i AH-300i AH-800i

Heating capacity 13 kW/h 
(11,180 kcal/h)

15 kW/h 
(12,900 kcal/h)

22 kW/h 
(18,920 kcal/h)

Fuel Biodiesel, diesel

Fuel comsumption 0.95 - 1.14 L / h 1.14 - 1.33 L / h 1.71 - 1.9 L / h

Burner type Electric pump (pressurized spray type)

Power supply 220-230 V~, 50 Hz, Single phase

Electric power consumption 80 W

Fuel tank size 25 L 45 L 70 L

Product size (WxDxH) 780 x 305 x 1010mm 950 x 305 x 1080mm 1300 x 350 x 1400mm

Weight 40 kg 46 kg 81 kg

Safety devices Overheating prevention, auto misfire detection, excessive shock / inclination sensor, fuel 
shortage indication

Control method Digital MiCOM wifi controller

Fuse Fast short type ampere fuse (250 V~, 3 A)

Wifi frequency 2,4 Ghz

Bluetooth V4.2BLE

4

3

2

1

8

7

6

5

1
5

BIMETAL THERMOSTAT

BIMETAL THERMOSTAT

4

8

FUEL GAUGE

3
7 FLAME EYE

4
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1
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12

6
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1

7

2

8

250 V~, 3 A POWER

EARTH EARTH

POWER

PRE HEATER

SOL VALVE

10
4

9
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24

3

4
2 OIL PUMP

IGNITER3
4

4

1 FAN MOTOR

TEMPERATURE SENSOR

PRE HEATER SENSOR

AH-200i AH-300i AH-800i

Výhrevný výkon 13kW/h (11 180 kcal/h) 15kW/h (12 900 kcal/h) 22kW/h (18 920 kcal/h)

Palivo Biodiesel, nafta

Spotreba paliva 0,95 - 1,14 l / h 1,14 - 1,33 l / h 1,71 - 1,9 l / h

Typ horáka Elektrické čerpadlo (tlakový rozprašovací typ)

Napájanie 220/230Vac, 50Hz, jednofázový

Spotreba elektrickej energie 80W

Veľkosť palivovej nádrže 25 l 45 l 70 l

Rozmery produktu (ŠxHxV) 780 x 305 x 1010mm 950 x 305 x 1080mm 1300 x 350 x 1400mm

Hmotnosť 40 kg 46 kg 81 kg

Bezpečnostné zariadenia Prevencia prehriatia, automatická detekcia zlyhania zapálenia, senzor nadmerného otrasu / 
naklonenia, indikácia nedostatku paliva

Spôsob ovládania Digitálny wifi ovládač MiCOM

Pojistka Rýchla poistka typu short (250Vac, 3A)

Frekvencia wifi 2,4 GHz

Bluetooth V4.2BLE

ZEM ZEM

NAPÁJANIE

PREDOHREV

PALIVOMER

SENZOR 
PLAMEŇA

SOLENOIDOVÝ VENTIL

SENZOR TEPLOTY

SENZOR PREDOHREVU

OLEJOVÉ 
ČERPADLO

ZAPAĽOVAČ

MOTOR 
VENTILÁTORA

NAPÁJANIE

BIMETALOVÝ TERMOSTAT

BIMETALOVÝ TERMOSTAT
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ZAISTITE DOSTATOČNÉ VETRANIE!

Viac ako 85 % všetkých prevádzkových porúch je spôsobených nedostatočným vetraním. Odporúča sa umiestniť ohrievač 
do centrálnej a otvorenej polohy, aby mohol vyžarovať teplo pred seba bez prekážok. Ohrievač potrebuje na prevádzku 
kyslík, preto je potrebné zabezpečiť dostatočné vetranie miestnosti. Prirodzené vetranie v súlade s platnými stavebnými 
predpismi je postačujúce, pokiaľ nie sú zablokované žiadne vstupné ani výstupné otvory. Taktiež sa neodporúča umiestniť 
náhradný vzduchový otvor v blízkosti zariadenia, aby nedošlo k narušeniu regulácie termostatu. 

•	 Je dôležité zabezpečiť cirkuláciu vzduchu v priestore, ktorý sa ohrieva. Ideálne je, ak sa vzduch privádza cez vstupný 
otvor v spodnej časti a vzduch obsahujúci CO2 sa odvádza cez výstupný otvor v hornej časti. 

•	 Odporúčaný priemer vetracích otvorov je 75–100 mm.
•	 Ak má miestnosť iba vstupný alebo výstupný otvor, vzduch v nej nemôže cirkulovať a vetranie je nedostatočné. Rovnaká 

situácia nastáva, ak je vetranie zabezpečené iba otvoreným oknom.
•	 Vzduch prúdiaci cez pootvorené dvere/okná nezaručuje dostatočné vetranie.
•	 Ohrievač vyžaduje dostatočné vetranie aj v prípade, že výfukové potrubie je vyvedené mimo vykurovanej miestnosti.

TOP VIEW SIDE VIEWTOP VIEW SIDE VIEW

Vstupný 
vzduchový 
otvor

Výstupný 
vzduchový 
otvor

Výstupný 
vzduchový 
otvor

Vstupný 
vzduchový 
otvor
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ZÁRUKA AIRREX

Záruku poskytuje
Rex Nordic Oy (2646942–1)
Mustanlähteentie 24A,
07230 Askola, FÍNSKO
1. Všeobecný popis
Spoločnosť Rex Nordic poskytuje záruku spotrebiteľom, ktorí si zakúpili produkt dovezený dovozcom 
buď priamo, alebo od predajcu. Práva spotrebiteľa počas záručnej doby sa určujú podľa predpisov 
platných v krajine, kde bola uplatnená záruka alebo reklamácia záručného servisu. Táto záruka je 
dobrovoľná záruka výrobcu, ktorá poskytuje spotrebiteľom ďalšie práva nad rámec ich práv podľa 
národnej spotrebiteľskej legislatívy, a preto nemá vplyv na tieto zákonné práva. Záruka zostáva v 
platnosti za predpokladu, že zariadenie je prevádzkované a servisované v súlade s návodom na 
obsluhu.
Časovo obmedzené alebo dočasné ponuky sú špecifické pre jednotlivé krajiny a súvisiace reklamácie 
záruky sa nesmú uplatňovať v iných krajinách ako v tých, v ktorých je ponuka platná.
 
2. Rozsah záruky
Dovozca poskytuje na produkty, ktoré doviezol, záruku na materiálové a výrobné chyby v súlade s týmito 
záručnými podmienkami. Poskytovateľ záruky je zodpovedný za to, aby použiteľnosť a kvalita zariadenia 
zostali počas celej záručnej doby v bežnom stave. V opačnom prípade má zariadenie vadu. 
Vadou sa rozumie odborne posúdená odchýlka od bežnej kvality produktov dovozcu alebo súvisiacich 
smerných hodnôt stanovených výrobcom, pričom sa zohľadňuje vek zariadenia a doba jeho používania. 
Napríklad výrobné a konštrukčné vady a iné chyby a nedostatky, ktoré zhoršujú použiteľnosť zariadenia 
počas záručnej doby, sa považujú za vady kryté zárukou. 
Poskytovateľ záruky však nezodpovedá za vadu, ak preukáže, že odchýlka od bežnej kvality alebo 
použiteľnosti zariadenia je spôsobená dôvodom na strane kupujúceho. Dôvodom môže byť napríklad 
používanie zariadenia v rozpore s pokynmi na údržbu alebo iné nesprávne používanie zariadenia, 
prípadne zanedbanie údržby, ktorá má byť vykonaná podľa údržbového programu vypracovaného 
výrobcom, alebo jej nedostatočné vykonanie. Obmedzenia záruky sú podrobnejšie opísané v časti 6. 
Záruka sa vzťahuje iba na produkty Rex Nordic Oy dovezené spoločnosťou Rex Nordic Oy a predávané 
jej oficiálnym predajcom.
Iba predajcovia autorizovaní spoločnosťou Rex Nordic Oy môžu propagovať a inzerovať 3-ročnú záruku.
3. Začiatok a trvanie záruky
 
Záručná doba začína plynúť dňom zakúpenia produktu. Pokladničný doklad alebo podobné potvrdenie o 
kúpe produktu je potrebné uchovať a predložiť pri záručných reklamáciách na potvrdenie záruky.
 
Dovozca poskytuje na produkty záruku 12 mesiacov odo dňa zakúpenia zariadenia. V prípade špeciálne 
uvedených a propagovaných produktov je možné záruku predĺžiť na stránke rexnordic.com aktivovaním 
2-ročnej dodatočnej záruky do 4 týždňov od dátumu kúpy. 
Po registrácii dodatočnej záruky bude maximálna záručná doba produktu celkovo 3 roky. Viac informácií 
o záručných dobách rôznych produktov nájdete na stránke rexnordic.com.
4. Práce zahrnuté v rozsahu záruky
Ak je zariadenie zaslané na záručný servis počas predĺženej záručnej doby, je potrebné spolu s ním 
zaslať aj pokladničný doklad a záručný list (alebo spoľahlivé potvrdenie o dátume kúpy) k predĺženej 
záruke. Na základe záruky bude oprava vady krytej zárukou vykonaná bezplatne počas záručnej doby v 
bežných pracovných hodinách určených spoločnosťou Rex Nordic Oy. 
Prípadné náklady spojené s prepravou zariadenia na záručný servis alebo záručnú opravu znáša 
zákazník. Ponechajte si originálne balenie, aby ste uľahčili akúkoľvek prepravu. Náklady spojené s 
vrátením produktu zákazníkovi po záručnom servise alebo záručnej oprave, ak bolo zariadenie 
schválené na záručný servis/opravu, znáša predajca/dovozca. Ak vada alebo oprava produktu nie je 
krytá zárukou, zákazník je povinný uhradiť všetky náklady na servis vrátane poštovného.
Ak je produkt alebo jeho časť vymenená v rámci práv podľa tejto záručnej podmienky, vymenená časť sa 
stáva majetkom zákazníka a vymenená stará časť sa stáva majetkom dovozcu.
5. Záruka na opravený produkt
Záruka na zariadenie opravené alebo vymenené v rámci záruky pokračuje do konca pôvodnej záručnej 
doby.
6. Obmedzenia záruky
 
Záruka sa nevzťahuje na:
a. opravu vady spôsobenej prirodzeným opotrebovaním alebo nevhodným používaním; nedostatočný 
alebo chybný servis vykonaný inou osobou ako dovozcom alebo podmienky používania odlišné od 
základných parametrov; alebo výber zariadenia nevhodného alebo nesprávne dimenzovaného na 

 PODMIENKY ZÁRUKY
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použitie alebo na konkrétnu aplikáciu kupujúcim. Pokyny na každoročnú údržbu sú uvedené v návode na 
použitie dodanom s produktom a dostupné online na stránke rexnordic.com
b. používanie produktu v priestoroch nezlučiteľných s návodom na použitie a/alebo problémy spôsobené 
podmienkami. Vždy si skontrolujte požadované technické špecifikácie v návode na použitie produktu
c. nedostatočné vetranie (produkty, ktoré na svoju funkciu vyžadujú dostatočné vetranie)
d. náhradu priamej alebo nepriamej škody spôsobenej chybným zariadením
e. opravu vady, ak úpravy alebo opravy zariadenia vykonala tretia strana
f. opravu alebo výmenu častí podliehajúcich opotrebeniu, na ktoré nebola výslovne poskytnutá záruka 
Ak sa počas záručnej opravy zistí, že vada alebo možná vada bola spôsobená niektorým z vyššie 
uvedených faktorov, dovozca má právo fakturovať zákazníkovi všetky náklady na prácu a materiál 
vzniknuté touto prácou. Dovozca oznámi takúto situáciu po jej zistení, pričom zákazník má možnosť 
nedať opraviť vadu, na ktorú sa nevzťahujú záručné podmienky. V uvedenej situácii znáša náklady na 
vrátenie produktu zákazník. Produkt je možné bez ďalších poplatkov vyzdvihnúť aj v servisnom stredisku 
dovozcu, kam bol zaslaný.
Primeraná lehota na nahlásenie vady je najneskôr 60 dní od zistenia vady alebo dňa, kedy mala byť 
zistená. V prípade vady však musí zákazník vždy konať tak, aby nedošlo k zvýšeniu škody v dôsledku 
jeho konania alebo nedbanlivosti. Pri nahlasovaní vady musí kupujúci predložiť záručný list alebo iné 
spoľahlivé potvrdenie o tom, kde a kedy bolo zariadenie zakúpené.
Pri odhadovaní primeraného času opravy sa musí zohľadniť stupeň poruchy s ohľadom na bezpečnosť a 
spoľahlivosť zariadenia, náročnosť lokalizácie poruchy, rozsah opravy a dostupnosť náhradných dielov. 
Pokiaľ ide o softvér, je potrebné dodržiavať licenciu a podmienky používania výrobcu.
7. Uplatnenie reklamácie
Reklamáciu môžete podať na stránke rexnordic.com alebo telefonicky či e-mailom na zákaznícky servis 
Rex Nordic počas prevádzkových hodín. Aktuálne kontaktné údaje na zákaznícky servis sú dostupné na 
stránke rexnordic.com.
Alternatívne, ak ste produkt zakúpili u oficiálneho predajcu Rex Nordic Oy, môžete kontaktovať predajcu. 
8. Záručný servis a možnosti
Najvhodnejšiu možnosť záručného servisu je možné určiť po konzultácii s dovozcom. Zo zoznamu nižšie 
Rex Nordic určí jednu alebo viac možností, ktoré sa použijú:
a. autorizovaný servisný pracovník príde na miesto vykonať záručné servisné úkony
 
b. zákazník zašle produkt na záručný servis poštou. Rex Nordic uhradí poštovné v oboch smeroch, ak sú 
splnené záručné podmienky
c. zákazník doručí produkt autorizovanému predajcovi a predajca doručí produkt spoločnosti Rex Nordic. 
d. zákazník doručí produkt priamo na servisné miesto určené spoločnosťou Rex Nordic. Zákazník je 
zodpovedný za náklady, ktoré mu vzniknú. 
 
e. Rex Nordic zašle ľahko vymeniteľný diel poštou, aby si ho zákazník mohol vymeniť sám.
Nezodpovedáme za žiadne priame ani nepriame náklady súvisiace s prácou.  Ak potrebujete 
poradenstvo alebo viac informácií, kontaktujte prosím oddelenie údržby Rex Nordic. Aktuálne kontaktné 
údaje sú dostupné na stránke rexnordic.com.
9. Vyhlásenie o zodpovednosti
Táto záruka sa vykladá podľa právnych predpisov krajiny, v ktorej bol produkt dovezený spoločnosťou 
Rex Nordic Oy predaný. 
V rozsahu povolenom miestnou legislatívou nenesie spoločnosť Rex Nordic zodpovednosť za žiadne 
prevádzkové chyby, škody, straty alebo iné nepriame poškodenia produktu spôsobené nesprávnym 
použitím produktu, nemožnosťou jeho použitia alebo porušením priamej či nepriamej záruky. 
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CE 
EU vyhlásenie o zhode

Názov výrobcu 
Adresa výrobcu  
Názov produktu 
Názov modelu

Hephzibah Co., Ltd. 
86, Gilpa-ro 71beon-gil, Michuhol-gu, Inčchon, Kórejská republika 
Airrex Infračervený olejový ohrievač
AH-800i, AH-300i, AH-200i 

My, Hephzibah Co., Ltd., vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že vyššie uvedený produkt je 
vyvinutý, skonštruovaný a vyrobený v súlade s ustanoveniami smernice o strojných zariadeniach 
2006/42/ES. Spĺňa tiež základné požiadavky nasledujúcich smerníc:

RED 2014/53/EU 
RoHS 2011/65/EU 
WEEE 2012/19/EU 

Dodatočné informácie
Inštalovaný Wi-Fi modul ESP-32-WROOM-32E. (Verzia S/W bezdrôtovej funkcie: V 1.3)
Predmet vyhlásenia opísaný vyššie je v súlade s príslušnou harmonizačnou legislatívou Únie:

- Odkazy na použité príslušné harmonizované normy alebo odkazy na technické 
špecifikácie, vo vzťahu ku ktorým sa vyhlasuje zhoda

Smernica o 
strojných 
zariadeniach  
2006/42/EC 

Číslo bezpečnostnej správy 

Adresa

Osoba oprávnená zostaviť 
technickú dokumentáciu

EN 62233:2008 
EN 62311:2008 
EN 60335-2-102:2016 
EN 60335-1:2012+ All:2014 + A13:2017 
+ Al:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN 300 328 V2.2.2
60417585 001-003 {Vydané spoločnosťou TOV Rheinland Korea Ltd., NB č. 0197) 
2F, N-Tower, Semicolon Mullae 25, Mullae-ro 28-gil, 
Yeongdeungpo-gu, Seoul, 07298, Korea 

RexNordic Group Mustanlahteentie 24 A 07230 Askola, FÍNSKO 
Hans Blomstedt Riaditeľ, nákup a popredajné služby

Podpísané za a v mene: : Hephzibah Co., Ltd. 
Autorizovaný zástupca: 86, Gilpa-ro 71beon-gil, Michuhol-gu, Inčchon, 22121 Kórejská republika 
Pán Don Jae Lee Tel : +82-32-509-5845 

Fax: +82-32-504-5514 
Kórejská republika, 24. Apríl: 
2025 (Dátum'vydania)

Generálny riaditeľ 
Cha Hyun Sung 
(Titul a podpis) 

) 
7 

/ 
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CE 
EU vyhlásenie o zhode

Názov výrobcu 
Adresa výrobcu  
Názov produktu 
Názov modelu
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86, Gilpa-ro 71beon-gil, Michuhol-gu, Inčchon, Kórejská republika 
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vyvinutý, skonštruovaný a vyrobený v súlade s ustanoveniami smernice o strojných zariadeniach 
2006/42/ES. Spĺňa tiež základné požiadavky nasledujúcich smerníc:

RED 2014/53/EU 
RoHS 2011/65/EU 
WEEE 2012/19/EU 

Dodatočné informácie
Inštalovaný Wi-Fi modul ESP-32-WROOM-32E. (Verzia S/W bezdrôtovej funkcie: V 1.3)
Predmet vyhlásenia opísaný vyššie je v súlade s príslušnou harmonizačnou legislatívou Únie:

- Odkazy na použité príslušné harmonizované normy alebo odkazy na technické 
špecifikácie, vo vzťahu ku ktorým sa vyhlasuje zhoda

Smernica o 
strojných 
zariadeniach  
2006/42/EC 

Číslo bezpečnostnej správy 

Adresa

Osoba oprávnená zostaviť 
technickú dokumentáciu

EN 62233:2008 
EN 62311:2008 
EN 60335-2-102:2016 
EN 60335-1:2012+ All:2014 + A13:2017 
+ Al:2019 + A14:2019 + A2:2019 + A15:2021
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EN 301 489-17 V3.2.4
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN IEC 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EN 300 328 V2.2.2
60417585 001-003 {Vydané spoločnosťou TOV Rheinland Korea Ltd., NB č. 0197) 
2F, N-Tower, Semicolon Mullae 25, Mullae-ro 28-gil, 
Yeongdeungpo-gu, Seoul, 07298, Korea 

RexNordic Group Mustanlahteentie 24 A 07230 Askola, FÍNSKO 
Hans Blomstedt Riaditeľ, nákup a popredajné služby

Podpísané za a v mene: : Hephzibah Co., Ltd. 
Autorizovaný zástupca: 86, Gilpa-ro 71beon-gil, Michuhol-gu, Inčchon, 22121 Kórejská republika 
Pán Don Jae Lee Tel : +82-32-509-5845 

Fax: +82-32-504-5514 
Kórejská republika, 24. Apríl: 
2025 (Dátum'vydania)

Generálny riaditeľ 
Cha Hyun Sung 
(Titul a podpis) 
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VÝROBCA DISTRIBÚTOR

HEPHZIBAH CO., LTD
(Juan-dong) 86, Gilpa-ro 
71beon-gil, Nam-gu, 
Incheon, Kórea
+82 32 509 5834

REX NORDIC GROUP  
Mustanlähteentie 24 A
07230 Askola, Fínsko

+358 40 180 11 11 
info@rexnordic.com
www.rexnordic.com

PREČO NAŠA SLUŽBA? 
1. Sme oficiálny servis pre produkty Airrex.
2. Používame iba originálne náhradné diely. 3. Všetky 
náhradné diely pre zariadenia sú dostupné v našom sklade. 
4. Dobre vyškolený, profesionálny a priateľský servisný 
personál. 5. Poskytujeme rýchly a spoľahlivý servis. 6. Náš 
servis príde k vášmu stroju – je to také jednoduché!

TECHNICKÁ PODPORA

SME TU, ABY SME VÁM POMOHLI

ZÁKAZNÍCKY SERVIS
+358 40 180 11 11 
info@rexnordic.com
service@rexnordic.com


